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EMRÎ [ö. 1575] DÎVÂNI’NDA HARF OYUNLARI
Dr. Ömer ZÜLFE*
Bu yazıda, Emrî [ö. 1575]
’nin Dîvân
’ındaki harf
 oyunları ele alınmıştır. Klâsik Türk şiirinde muamma
 türündeki başarısıyla tanınan Emrî’nin, muamma ile benzerlik gösteren harf oyunlarına yer vermiş olabileceği düşüncesiyle eseri incelenmiş ve elde edilen veriler değerlendirilmeğe çalışılmıştır. Böylece, harf oyunlarının işleniş yöntemlerini gösteren bir şablon oluşturularak, bundan sonra benzeri konularda yapılacak çalışmalara bir kapı açmak ve kolaylık sağlamak amacı güdülmüştür.

Harf oyunları, bir veya birkaç beyitte ya da şiirin bütününde, harflerin biçim bakımından sevgilinin güzellik unsurlarına veya çeşitli nesnelere benzetilmesiyle gerçekleşen, beyit veya şiir içerisinde bir kelime gizlemeğe ya da benzetmelerden yararlanarak bir harfe veya kelimeye işaret etmeğe dayanan sanatlardır. Teşbih, mecaz ve istiareden başka, özellikle şiirin bütününe hakim olan oyunlarda, muvaşşah
 (akrostiş), iade
 ve reddü’l-acüz ale’s-sadr
 leff ü neşr
 gibi sanatlara baş vurulur. Gizlenen kelime veya işaret edilen harfin bulunması, muammada olduğu gibi karışık birtakım kurallara bağlı değildir. Küçük bir dikkatle sezilebilecek biçimde oyun yapılır. Bu yönüyle harf oyunları, muammadan farklı olarak daha geniş bir okuyucu kitlesine seslenir.

Harf oyunları, Arap harfleriyle yapılır. Harflerin kelimedeki yerlerinden ve yazılışlarından, biçim olarak benzetildikleri unsurlara kadar herşey bu çerçevede gerçekleşir. Konunun daha iyi anlaşılabilmesi için harf oyunları çerçevesinde ayrıcalıklı anlam kazanmış kelimelere göz atmak gerekir:

Baş, Ser, Üzre, Üstünde, harfin kelimenin başında olduğunu; İçinde, harfin kelimenin içinde, özellikle de ortasında olduğunu; Altında, Ayak, Gûşe, Kenar, Uç, Zeyl, Künc, kelimeleri de harfin kelimenin sonunda olduğunu gösterir. Darb etmek, harflerin birbirine birleştirileceği; Muttasıl, harflerin ard arda sıralanacağı anlamına gelir.

Bunun yanısıra harfler, biçim özellikleri bakımından sevgilinin güzellik unsurlarına ve çeşitli nesnelere benzetilmektedir. Tespit edilebilen on bir harf ve benzetildikleri unsurlar şunlardır:

elif (ا): ah, boy, burun, insan, ok, samanyolu, yol.

cîm (ج): kakül, zülf.

dâl (د): boy, zülf.

râ (ر): boy, hançer, kaş, kılıç.

sîn (س): diş, tarak.

sad (ص): göz.

‘ayın (ع): göz, nal.

lâm (ل): boy, tuzak, zülf.

mîm (م): ağız, yüzük, zerre.

nûn (ن): boy, devat, hilâl, kâse, kaş, tırnak izi, yay.

hâ (ه): ağız, ay, göz, yanak.

nokta (.): ağız.

Emrî Dîvânı’nda harflerle yapılan oyunlar, Beyit Seviyesinde Yapılan Harf Oyunları ve Şiirin Bütününde Yapılan Harf Oyunları adı altında iki ana bölümde toplanabilir.

A. BEYİT SEVİYESİNDE YAPILAN HARF OYUNLARI
Beyit seviyesindeki harf oyunlarının yöntemi, şiirin bütününde yapılan harf oyunlarını da kapsayacak biçimdedir. Bunlar altı ana başlık altında sıralanabilir:

1. Harfler güzellik unsurlarına benzetilip sıralandıktan sonra bir kelime ortaya çıkarma biçiminde yapılan oyunlar
:

‘Âlem ol çeşm ü o bînî vü o zülf ü femdedür م ل ا ع
Yohsa ey sôfî bu dünyâda ne ‘âlem vardur (Mukatta‘ 194) (عالم)

Sevgilinin gözü ayın (ع) harfine, burnu elif (ا) harfine, zülfü lâm (ل) harfine ve ağzı da mîm (م) harfine benzetilir. Sıralamaya göre önce ayın sonra elif sonra lâm ve son olarak da mîm harfi gelir. Böylece ortaya âlem (عالم) kelimesi çıkar. Beyitte açıkça söylenen âlem (عالم) kelimesi, ayrıca benzetmelerden yararlanılarak gizlice ifade edilmiştir.

Emrî n’ider zemâneyi sensüz fedâ ider

Çeşm ü dehân u kaşuñ içün ‘ayn u mîm u râ (Gazel 007/5) عمر
Emrî sevgilisinin olmadığı bir dünyada onun gözü (ع), ağzı (م) ve kaşı (ر) için ayın (ع) mîm (م) ve râ (ر) harflerini feda edeceğini bildirmektedir. Sevgilinin gözü ayın, ağzı mîm ve kaşı da râ harfine benzetilir. Böylece ortaya ömür (عمر) kelimesi çıkar. Yani Emrî, sevgilisi için bütün ömrünü feda edecektir. Ayrıca sevgiliye ömrüm diye hitap edildiği de düşünüldüğünde “Ey ömrüm ben senin gözün, ağzın ve kaşın için ömrümü feda ederim” anlamını bulmak da mümkündür.

2. İki harfi iki kelimede anmakla yapılan oyunlar:
Bu tür oyunlarda harflerin kelimenin içinde bulundukları yerler söylenir ve çeşitli benzetmelere yer verilir (Gazel 452/1).

Bir yire gelmedük n’idem iki elif gibi ا ا
Ol nâz içinde aldı beni altına belâ (Gazel 003/3) ناز / بلا
İki elif harfinin birbirine birleşmesi yazım kuralları çerçevesinde mümkün değildir. Bu ayrılık, âşığın ve sevgilinin elife benzetildiği beyitte, iki ayrı kelime içerisinde yazılan elif harflerinin tarifiyle verilmektedir. Öncelikle beyitte söylenen, sevgilinin nazlı oluşu, âşığınsa belâlar altında ezilmesidir. Bunun ardında gizlenen anlam şöyledir: Sevgili nâz içindedir yani nâz (ناز) kelimesinin ortasında yazılan elif harfi gibidir. Âşık ise belâ altında kalmıştır yani belâ (بلا) kelimesinin sonunda yazılan elif gibidir. Bu yüzden ikisinin birleşmesi mümkün olmaz. Zaten yan yana olsalar da iki elif birleşmez.

İki kaşuñ iki râ mushaf-ı ruhsâruñda

İki zülfüñ iki dâl âyet-i dîdâruñda (Gazel 452/1) رخسار / ديدار
Bu beyitte yaygın benzetme eğilimine uygun olarak kaşlar râ harfine zülüfler de dâl harfine benzetilmektedir. Sevgilinin yüzündeki iki kaş, güzellik mushafında iki râ (ر) harfi gibidir. Ruhsâr (رخسار) kelimesinin başında ve sonunda râ harfleri vardır. Zülüfler de dîdâr (ديدار) kelimesinin başında ve içinde bulunan dâl (د) harflerine benzetilmektedir. Burada dâl kelimesinin ‘delil, kanıt’ anlamı da unutulmamalıdır.

Dâl olup sandum ki zülfeyne misâl oldum yine

Devlete dâl imiş ol ben derde dâl oldum yine (Mukatta‘ 404) دولت / درد
Âşık, çektiği sıkıntılarla dâl (د) harfi gibi boynu bükük bir duruma gelince kendisini sevgilinin zülüflerine benzettiğini zanneder. Ancak arada bir fark vardır. Sevgilinin zülüfleri devlete yani mutluluğu dâl, o ise derde yani acılara sıkıntılara dâl olmuştur. Burada dâl kelimesinin ‘delil, kanıt’ anlamı da hatırlanmalıdır. Devlete dâl olmak devlet (دولت) kelimesinin başına dâl (د) harfi olmak, derde dâl olmak ise derd (درد) kelimesinin sonuna dâl olmak demektir. Bunda âşığın dertler altında ezilmesi önemli bir yer tutar.

3. Sayılar ve ebced hesabıyla yapılan oyunlar:
Ebced hesabı da harflerle yapılan oyunlarda baş vurulan yöntemlerden birisidir.

Sad kevkebe ziyâdesin ey meh hilâlden

Ebrûlaruñla ya‘nî ki ol iki nûn ile (Gazel 429/4) ن (= 50) + ن (= 50) =100

Beyitte ay gibi güzelin nûn (ن) harfi gibi kaşlarıyla gösteriş bakımından aydan yüz kez daha güzel olduğu söylenir. Nûn harfinin ebced hesabında sayı değeri ellidir. İki kaş, yani iki nûn olduğu düşünüldüğünde yüz sayısı ortaya çıkar.

Yüzüñ levhindeki sıfr-ı dehânuñla elif bînüñ

Cemâl-i hüsnüñüñ ey mâh-çihre birin on itmiş (Gazel 230/2) ١/٠ = ١٠
Sevgilinin ağzı küçüklük bakımından yokluk kavramıyla tanımlanır. Sıfr kelimesinin hem sayı olarak ‘sıfır’ hem de ‘hiç’ anlamı vardır. Sevgilinin burnu, biçim bakımından elif harfine benzetilir. Sevgilinin elif harfi gibi olan burnuyla sıfır rakamı gibi olan ağzı yan yana geldiğinde onun güzelliği birden ona çıkmış, on kat artmıştır. Burada elif harfi biçim bakımından bir (١) sayısına benzer, ağız da sıfır (٠) rakamı olarak nitelendiğine göre ortaya on (١٠) sayısı çıkar. Böylelikle birini on etmek ifadesiyle sözle söylenen on sayısının, aynı zamanda benzetmelerden de yararlanılarak yazılışına da değinilmiş olur.

4. Harflerin biçimleri üzerinde değişikliklerle ve noktalama işaretleriyle yapılan oyunlar
:

Zahm-ı tîrüñ halka-i mîm-i mahabbetdür baña

İki eylerseñ ger anı hâ-yı himmetdür baña (Mukatta‘ 011/1) محبت / همت
Sevgilinin okunun yarası biçim bakımından mîm (م) harfi gibidir. Aynı zamanda bu, mahabbet yani ‘aşk’ kelimesindeki mîm harfine benzer. Eğer bu mîm harfi ikiye çıkarılırsa, ortaya himmet kelimesinin başındaki hâ (ه) harfi çıkar. İki mîm harfi, biri ters biçimde yan yana getirildiğinde görünüşüyle hâ (ه) harfine benzer. Böylece aşkın mîm (م) harfi himmet yani ‘iyilik, yardım’ın hâ (ه) sına dönüşmüş olur. Bu da sevgiliden güler yüz görmek, ona yaklaşmak demektir.

N’ola dehri görmese hâlüñ hayâlinsüz gözüm

Gözde nokta olmasa kör olur ey nûr-ı basar (Gazel 097/3) كوز/كور
Burada klâsik Türk şiirinde sıkça başvurulan bir kelime oyununa yer verilmiştir. Göz (كوز) kelimesindeki ze harfinin noktası çıkarıldığında ortaya yeni bir kelime olan kör (كور) kelimesi çıkar. Beyitte gözde nokta ile işaret edilenin göz bebeği olduğunu söylemek mümkündür. Sevgilinin hayali âşığın gözünde görmeyi sağlayan nokta gibidir.

5. Kelimeden harf ekleme ve çıkarma ile yapılan oyunlar (K.1/33):

Nûrdur ‘ârızuñ üstinde dehânuñdur mîm 

Anuñ içün ruhuña mâh-ı münevver dirler (Gazel 148/2) نور /منور
Sevgilinin yüzü ve yanağı parlaklık bakımından bir ışık kümesi olarak düşünülür ve nûr olarak nitelenir. Sevgilinin mîm (م) harfine benzetilen ağzı ise onun üstündedir. Bu yüzden sevgilinin yüzüne ‘parlak ay’ diye seslenirler. Buradaki kelime oyunu nûr (نور) kelimesinin başına bir mîm (م) harfi getirerek yapılır ve ortaya münevver (منور) kelimesi çıkar.

Beni sen hecr-i miyânuñla nizâr eylersin

Gizleyüp kaşlarınuñ nûnını zâr eylersin (Gazel 387/1) نزار/زار
Sevgilinin beli yok denecek kadar incedir. Bu yüzden âşık onu göremez ve o bel gibi incelip zayıflar. Sevgili bir de kaşlarını âşıktan gizleyerek âşığı daha da inletir yani zâr eder. Bu beyitteki harf oyunu, bir kelimeden harf çıkarmağa dayanır. Sevgili, kaşlarını gizler. Nizâr (نزار) kelimesinden sevgilinin kaşlarına benzeyen nûn (ن) harfi çıkarıldığında geriye zâr (زار) kelimesi kalır.

6. Harflerin kelimelerdeki yerlerine göre yapılan oyunlar:
6. 1. Başta
:

Harfin kelimenin başında olduğu, üzre, üstünde, baş, ser kelimeleriyle ifade edilir.

Yanağuñda ham-ı zülfüñ degül mi lâle üzre lâm لاله ل
Gözüñ üstinde yâ kaşuñ degül mi nergis üzre nûn (Gazel 039/4) نركس  ن
Beyitte iç içe geçmiş iki benzetme vardır. İlkinde sevgilinin yüzü, güzelliği ve rengi bakımından lâle çiçeğine; zülfü kıvrım kıvrım olmasıyla lâm harfine; gözü, baygın bakışıyla nergis çiçeğine; kaşları da biçimi bakımından nûn harfine benzetilmiştir. Daha sonra lâle ve nergis kelimelerinin yazılışları üzerinde oyun yapılmıştır. Bu durumda sevgilinin yanakları üzerindeki zülfü, lâle (لاله) kelimesinin başında yazılan lâm (ل) harfi, kaşları da nergis (نركس) kelimesinin başında yazılan nûn (ن) harfi olarak tarif edilmektedir.

6. 2. İçte, Ortada
:

Tîr-i dil-dûzı anuñ sîne-i sad-çâk içre

Bir elif gibi-durur kim yazılur hâk içre (Gazel 455/1) خاك
Sevgilinin eziyetleri âşığın göğsünde elif biçiminde yaralar açar. Topraktan yaratıldığı için insanın göğsü, alçak gönüllülük ifadesi olarak toprağa benzetilir. Böylece, toprağın üzerine yazılmış bir elif harfi manzarası görülür. Âşığın gönlü hâk yani topraktır. Göğsündeki yara da toprak üzerindeki elif harfidir. Hâk (خاك) kelimesinin ortasında da gerçekte elif (ا) harfi vardır.

6. 3. Sonda
:

Altında, zeylinde, ucunda, gûşesinde, küncinde gibi ifadeler harfin sonda olduğunu bildirir.

Yâ kaşuñsuz yir idinmiş kûşe-i hicrânı nûn هجران ن
Serv-kaddüñsüz belâ küncinde sâkindür elif (Mukatta‘ 244/2) بلا
Sevgilinin yay gibi kaşlarının yokluğunda, biçim olarak yaya benzeyen nûn harfi hicran köşesinde kıvrılmış, sevgilinin servi boyundan ayrı kalan elif harfiyse belâ köşesine çekilmiştir. İki harf de onun ayrılığıyla yapayalnız kalmışlardır. Beyitte ilk söylenen budur. Nûn (ن) harfinin hicran köşesini yer edinmesi hicran (هجران) kelimesinin yazılışında en sonda bulunması demektir. Elif (ا) harfinin belâ köşesine çekilmesi ise belâ (بلا) kelimesinin yazılışında bir köşede yani sonda kalmasıdır.

B. ŞİİRİN BÜTÜNÜNDE YAPILAN HARF OYUNLARI

Şiirin bütününe hâkim olan harf oyunları bir kelimeyi üstü kapalı ifade etmek amacıyla yapılır. Bunun için tevşih veya muvaşşah (akrostiş), iade ve reddü’l-acüz ale’s-sadr adlı sanatlara başvurulur.

Aşağıdaki murabbada her mısraın ikinci kelimesinin harflerine her dörtlüğün mısra başında işaret edilir. Böylece yukarıdan aşağıya doğru okunduğunda her dörtlüğün ilk mısraının ikinci kelimesi ortaya çıkar. Ayrıca murabbaın tekrar mısraında da çeşitli benzetme unsurları ve harfler kullanılarak dil kelimesine işaret edilir. Bütün bu oyunlar, harflerin biçimleri bakımından çeşitli nesnelere, özellikle de sevgilinin güzellik unsurlarına benzetilmesiyle yapılır. Buna göre ortaya, birinci dörtlükte ömr ‘ömür, hayat’; ikinci dörtlükte mihr ‘aşk, sevgi’; üçüncü dörtlükte hecr ‘ayrılık’; dördüncü dörtlükte nâz ‘naz, kırıtma’; son dörtlükte ise Emrî kelimeleri çıkar. Sadece dördüncü ve beşinci dörtlüklerde farklı bir sistem kullanılmıştır. Dil ‘gönül’ kelimesi ise her dörtlüğün sonunda yinelenmektedir. Görünürde sevgilinin güzelliği, âşığın ona karşı hisleri anlatılırken, bunun ardında şiirin konusuna uygun kelimeler gizlenmiş, daha doğrusu üstü örtülü bir biçimde ifade edilmiştir.

MURABBA‘
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + –


ع ‘Ayn-ı ‘ömrüm (عمر) benüm ol nergis-i bîmâra fedâ


م Mîmi hem dâyire-i nakş-ı fem-i yâra fedâ


ر Râsı olsun o kemân-ebrû-yı dil-dâra fedâ


Dâl u lâm-ı dil iki turre-i tarrâra fedâ دل
عمر

م Mîm-i mihrüñ (مهر) dehenine n'ola korsa barmak


ه Hâsı gibi delinüp göz göz olupdur dili çak


ر Râsı sançdı dahi bagruma bir egri bıçak


Dâl u lâm-ı dil iki turre-i tarrâra fedâ دل
مهر

ه Hâ-yı hecrüñ (هجر) yine iki göz ile bakdı baña


ج Cîmi belüme kemer bagladı nokta pul aña


ر Râsı hem ey kaşı yâ oldı baña kadd-i dü-tâ


dâl u lâm-ı dil iki turre-i tarrâra fedâ دل
هجر

ن Nûn-ı nâzuñ (ناز) beni yâ kaşuña hem-tâ kıldı


ا Elifi dûd-ı dili ‘ar‘ar-ı bâlâ kıldı


ز Noktalar dâg kodı râsı kadüm râ kıldı


Dâl u lâm-ı dil iki turre-i tarrâra fedâ دل
ناز

ا Elif-i Emrî (امري)senüñ kâmet-i dil-cûña fedâ


م Mîmi nakş-ı femüñe yâ vü rî (ر) ebrûña fedâ


ي İki nokta kalur ol da iki hindûña fedâ


Dâl u lâm-ı dil iki turre-i tarrâra fedâ دل
امري
Aşağıdaki gazelde harf oyunları, iade sanatından yararlanılarak yapılmıştır. Harfleri tek tek her beytin son mısraında söylenen kelime, bir sonraki beytin ilk mısraının ilk kelimesi olarak yer alır.

GAZEL
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ílü fā‘ilün

Muzârî – –+ /– + – + / + – – + / – + –
1.
Gizlendi kaldı ebr-i siyâh içre mîm ü hâ ه م

Meh (مه)safhasında müşg ile yazduñ çü hâ vü tâ ط خ
2.
Hatt-ı (خط) siyâh haddüñi kuşatdugın görüp


Yılan kuşandı reşkden ol zâ vü lâm u fâ ف ل ز 

3.
Zülf (زلف) ü ruhuña sünbül ü gülzâr beñzemez


Ey gül-‘izâr goncada yokdur bu lâm u bâ ب ل
4.
Leb (لب) açdı kâmet ü dehen ü kaşlaruñ göñül


Vasf eyledi didi elif ü mîm ü râ vü yâ ي ر م ا
5.
Emrî (امري) n'ider zemâneyi sensüz fedâ ider


Çeşm ü dehân u kaşuñ içün ‘ayn u mîm u râ عمر
Hem Emrî’nin muammada gelmiş olduğu seviyeyi göstermek, hem de muamma türüne ilginç bir örnek olması bakımından, bir yazma mecmuada
 “Gazel-i Muamma” başlığıyla verilip gazelin bütününde bir kişi adı çıkan
 Muamma-Gazeli burada anmak yerinde olacaktır. Gazelin her beytinde çıkan kelimeler yazmada, beyitlerin yanına kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Gazelden çıkan ad, “Şâh Kulı-zâde Hüseyin Çelebî”dir.

MUAMMA GAZEL

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + –

1.
Bu kad-i reftâr ile sen eyle seyr-i gülsitân


Vâlih ü ser-geşte kalsun kûşede serv-i revân (Şâh)

2.
Koyalıdan dilde biri biri üzre dâğlar


Vâdî-i sînemde katmer lâleler oldı ‘ıyân (Kulı)

3.
Bâde-i la‘l-i lebüñden bizi ser-mest eyledüñ


Çeşm-i mahmûruñ gibi olsak aceb mi ser-girân (Zâde)

4.
Hep görenler didiler tahsîn ne bî-mânend olur


Gül yüzüñden ref‘ olınca sünbül-i ‘anber-feşân (Hüseyin)

5.
Zülfin görseñ leb-i yârı pey-â-pey iste kim


Hôşdur uzun gicede Emrî şarâb-ı ergavân (Çelebî) (Gazel 362)
Şâh Kulı Zâde Hüseyin Çelebî
SONUÇ
Harf oyunları, klâsik şairlerin anlam ve biçim bakımından şiirde gösterdikleri titizliği ortaya koyarlar. Geliştirilen hayale zenginlik katan bir dekor durumundadırlar. Okuyucunun kolayca sezebileceği biçimde yapılmalarıyla, zihinde şiirin güzelliğini artırıcı çağrışımlar yaratırlar. Böylece muammaya göre daha geniş bir okuyucu kitlesine seslenirler. Bu tür oyunlara Nesîmî [ö. 1404], Necatî [ö. 1509], Zâtî [ö. 1546], Fuzulî [ö. 1556], Bakî [ö. 1600] ve Şeyh Galib [ö. 1799] gibi klâsik Türk şiirinin önde gelen şairlerinin de itibar ettiği göz önünde bulundurulduğunda, konunun incelenmeğe değer bir yönü olduğu görülecektir. Harf oyunları, bir edebî sanat olarak kabul edilmeli, başlı başına bir araştırma konusu olarak ele alınmalı ve özellikle de Belâgat açısından incelenmelidir. Böylece klâsik Türk şiirinin bir zenginliği daha ortaya çıkmış olacaktır.
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�	Adı Emrullah olup Edirne’lidir. Ailesi hakkında geniş bilgi yoktur. Edirne ve İstanbul’da tevliyet vazifesini yürütmüştür. Hayatı boyunca devletin ileri gelenleriyle yakınlık kurmaktan uzak durmuş, kimseye övgü şiirleri yazmamış, yoksul bir hayat sürmüştür. Esrar tutkunu olduğu kaynaklarda kayıtlıdır. Ömrünün sonlarına doğru aklını yitirmiş ve 983/1575 tarihinde vefat etmiştir. Eldeki eserleri Divan’ı ve Muamma’larıdır [SARAÇ, M. A. Yekta: Emrî Divanı, İstanbul 2002].


Muammaya gösterdiği ilgiyle Emrî, klâsik Türk şiirinde ayrıcalıklı bir yere sahiptir. Bu türde, İran’lı şairleri geçecek kadar başarılı olan Emrî’nin muammalarının çözümünü içeren müstakil eserler kaleme alınmıştır [MUAMMAYÎ AHMED: Şerh-i Muamma-yı Emrî, Nuruosmaniye Ktp. 3951.]. Onun bu özelliğinin değişik yansımalarını harf oyunları biçimiyle, Divan’ında görmek mümkündür.


� 	SARAÇ, M. A. Yekta: Emrî Divanı, İstanbul 2002.


�	Harfler, Türk kültür ve edebiyatında tasavvuf, şifre, vefk, tılsım, remil, hurufîlik ve ebced hesabı gibi alanlardan; elifnameler, muvaşşah (akrostiş) ve harf oyunları gibi edebî sanatlara kadar birçok sahada kullanılmış, çeşitli özellikleriyle geniş bir anlam zenginliği kazanmıştır. Harflerin değişik özelliklerini konu alan müstakil çalışmalar yapılmıştır: ÇELEBİOĞLU, Âmil: “Harflere Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, hzl. Nihat ÖZTOPRAK, Sebahat DENİZ, İstanbul 1998, 599-606. s.; TÖKEL, Dursun Ali: Divan Şiirinde Harf Simgeciliği, Ankara 2003.


� 	“Remiz ve îma yoluyla yani doğrudan değil dolaylı olarak, işaret ile bir isme delâlet eden vezinli sözdür. Bu şekilde bir ismin gizlenmesinin zevk-i selime uyması ve zihnin o gizlenen manaya intikalinin mümkün olması lâzımdır. Muamma umumiyetle şiirde olur. Muamma beyitlerinde çoğunlukla bir isim gizlenmekle birlikte birden fazla ismin bir beyitte gizlendiği de olur.” [SARAÇ, M. A. Yekta: Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul 2000, 259. s.].


�	“Bir gazel veya kasidenin yahut daha başka bir nazım şeklinde ve türündeki bir şiirde, harflerden şairin bir dostunun veya padişah yahut bir zamane büyüğünün adının, bazan sadece adı değil, hazret, mevlânâ gibi sıfatların, nâdir de olsa ömrü uzun olsun vs. benzeri dua ve temennîlerin çıkmasıdır” [ÇELEBİOĞLU, Âmil: “Harflere Dair”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, hzl. Nihat ÖZTOPRAK, Sebahat DENİZ, İstanbul 1998, 599-606. s.].


�	“Beytin son kelimesinin diğer beytin ilk kelimesi olmasıdır” [SARAÇ, M. A. Yekta: Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul 2000, 234. s.].


�	“Şiirde beytin nesirde de bir cümlenin veya ibarenin sonunda yer alan kelimeyi kendisinden önce tekrarlamaktır. Kelime anlamı, sonu başa çevirmektir.” [SARAÇ, M. A. Yekta: Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul 2000, 233. s.].


�	“Leff ü neşir, iki veya daha fazla lâfız veya hükmün zikredilmesînden sonra bunlarla aralarında münasebet olan lâfız veya hükümlerin sıralanmasıdır.” [SARAÇ, M. A. Yekta: Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul 2000, 154. s.].


�	Gazel 004/1; Gazel 007/4; Gazel 010/1; Gazel 083/3; Gazel 106/3; Gazel 121/1; Gazel 164/3; Gazel 233/3; Gazel 242/4; Gazel 387/3; Gazel 444/2; Gazel 455/5; Gazel 495/1; Gazel 503/4; Mukatta‘ 054/2; Mukatta‘ 330/3; Mukatta‘ 335/3; Mukatta‘ 387/3.


� 	Gazel 186/2; Gazel 440/4; Mukatta‘ 010; Mukatta‘ 031; Mukatta‘ 037/1; Mukatta‘ 260/1; Mukatta‘  278.


�	Gazel 028/4; Gazel 125/4; Gazel 148/2; Gazel 230/4; Gazel 332/1-2; Gazel 341/1; Gazel 342/4; Gazel 438/2; Gazel 484/3; Gazel 495/1; Gazel 503/3; Mukatta‘ 332.


�	Gazel 019/1; Gazel 332/1; Gazel 341/1; Gazel 342/2; Gazel 455/1-4; Gazel 457/4; Mukatta‘ 258/1; Mukatta‘ 278; Mukatta‘ 392/1; Mukatta‘ 409; Mukatta‘ 426; Mukatta‘ 462/2.


� 	Gazel 004/2; Gazel 114/1; Gazel 118/5; Gazel 125/4; Gazel 332/2; Gazel 500/2; Mukatta‘ 067/1


�	Gazel 021; Gazel 069; Gazel 444; Gazel 455.


�	Gerçekte bu mısra “sançdı râsı dahi bagruma bir egri bıçak” biçimindedir. Konuya uygunluğu göz önünde bulundurularak vezni bozmayacak biçimde değiştirilmiştir.


� 	Mecmû‘a-i Eş‘âr: İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. TY 1532, 1b yr.


� 	Muamma, ayrı bir çalışma alanı olduğundan burada adların nasıl çıktığı üzerinde durulmadı.





